
Examination and Assessment Policy 

for the course “Fundamentals of Theory and Practice of Translation” 

2nd year students of 

“Translation in the field of international and legal relations”, 

semester of 2022-2023 academic year spring semester 

Instructor – Zhumaliyeva Zh.K. 

Examination is conducted ORALLY  

 

         Examination and Assessment Policy is to evaluate the learner’s knowledge of the theoretical 

basis of the discipline, the ability to do translation; to do interpretation of professional materials 

from SL in TL. 

       Examination procedure: 

Examination is conducted by the Instructor. 

Examination tickets are provided by system Univer via the tab of relevant discipline. Student 

should open the ticket and demonstrate to the Instructor. Examination ticket is consisted of 3 

questions.  

1 – theoretical question 

2 – sight interpretation of the text 

3 – translation of the text from SL into TL 

Preparation time – 10 minutes  

Answer time – 15 minutes 

 

Regulations: 

1. Examination is scheduled according to Examination Schedule and is proctored. 

2. Information about Examination day and time is provided to teachers and students in 

advance. Students should be informed of proctoring rules in advance. 

3. Start of the Examination should be reminded 30 min before Examination starts. 

4. In accordance with the rules students are prohibited from: 

- use of cheat sheets 

- the use of cell phones, smart watches and other technical means that can be used for 

unauthorized access to auxiliary information 

- use of books 

- using drafts 

- use of messengers 

- using the help of other people 

- exit from the room 

- talking with others 

- looking away 

 

Assessment 

Question - 1 – 30 points 

Question - 2 – 30 points  

Question - 3 – 40 points  

 

Grading scale: 

The grading system can be found in the table below: 



Assessment by 

letter system 

Equivalent of 

grades in points 

Percentage % Traditional way of 

assessment 

A 4,0 95-100 Excellent 

A- 3,67 90-94 

B+ 3,33 85-89  

Good B 3,0 80-84 

B- 2,67 75-79 

C+ 2,33 70-74 

C 2,0 65-69 Satisfactory 

 

C- 1,67 60-64  

D+ 1,33 55-59 

D 1,0 50-54 

FX 0,5 25-49 Unsatisfactory 

F 0 0-24 

 

I (Incomplete) 

 

- 

 

- 

"Discipline is not 

completed" 

(Not taken into account in 

GPA) 

 

AU (Audit) 

 

- 

 

- 

"Discipline was attended" 

(Not taken into account in 

GPA) 

 

Атт. (cert.) 

 

- 

30-60 

50-100 

"Certified" 

(Not taken into account in 

GPA) 

 

Не атт. (not cert.) 

 

- 

0-29 

0-49 

"Not certified" (Not taken 

into account in GPA) 

 

R (Retake) 

 

- 

 

- 

"Re-studying the 

discipline” 

(Not taken into account in 

GPA) 

 

R-difference 

 

- 

 

- 

"Discipline difference 

according to the curriculum 

" (Not taken into account in 

GPA) 

 

At the end of the Examination: 

Teacher or examiner assesses the examiner; 

Put mark to the final transcript of the Univer system; 

Draws up a protocol for each student (within a month after the exam). 



 

Examination date is set according to Examination Schedule.         

 

 

Program for the final examination in the course “Practice of Simultaneous Interpretation” 
 

Topics of the lecture: 

1. Introduction to discipline. History of Translation Study Development. Contemporary 

theory of translation. 

2. Subject, objectives and methods of research in theory and practice of translation. 

3. Translation as interlanguage communication. Communicative scheme of translation. 

Translation as a product and a process. Translatability issue. 

4. Classification of translation typology and its grounds. 

5. Realia, definitions and classification. Ways of translation of realia. 

6. Concept of equivalency. Low-level and high level of equivalency  

7. Translation equivalency theories presented in Russia: Retsker, Komissarov, Barhudarov  

8. Translation correspondences. Direct translations (Borrowings, Calque and Descriptive 

translation. Oblique (indirect) translation. 

9. Ways of description of translation process. Model of Translation. Situational (Denotative), 

Transformation (Semantic), Psycholinguistic models. 

10. Transformations in translation. Lexical and Grammar transformations. 

11. Translation of phraseological units. 

12. Grammatical issues of translation. Ways of rendering an article in translation. 

13. Translation of attributive word combinations. 

Translation of modal forms. 
 

Topics of practical lessons: 

1. What is translation? Classification of translation. Debunking myths about translation. 

2. Translation profession. Translator vs Interpreter  

3. Intralingual and intersemiotic translation. Cultural translation. Practice of interlingual and 

cultural translation. 

4. Peculiarities of translation text types.  

5. Difficulties of translating words-realias from source to target langauge 

6. Lexical, grammatical and phraseological equivalency. 

7. Revision of topics studied. Midterm control. 

8. Techniques of direct and oblique translation  

9. Techniques of lexical transformation  

10. Lexical problems of translation  

11. Handling phraseological units: idioms, sayings, proverbs, multi-part verbs  

12. Difficulties of using grammatical transformations  

13. Complex transformations: compensation, explication and antonymic translation  

14. Syntactical and stylistic transformations  

15. Interpretation of texts  
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